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209209   Jumal olgu tänatud:
tehtud on nüüd armuseadus


lap
Ju


se

mal


-

-
pea
ol


le
gu


-
-

va
tä


la
na


-
-

tud
tud:


-
-


I

teh


sa
tud


-
-

arm
on


ja

nüüd


lap
ar


se
mu


-
-

õi
sea


-

gus!
dus,


-
-




Tae


va

3. Oh siis ikka mäleta
    seda kallist armuseadust!
    Selle peale raja sa
    oma uue elu algust.
    Oled Jeesu nime kandja,
    ole ka Ta järelkäija!

2. Õnnis, õnnis oled sa,
    et sind armastab Kolmainus,
    et sind helde armuga
    Isa vastu võtab rahus,
    Poeg ka uue elu annab,
    Vaim su sisse armu kannab.
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4. Saadanast oh tagane,
    kurja käest sa oled lahti!
    Ära käi ta järele,
    muidu on see seadus katki!
    Võitle vapralt tema vastu,
    Jeesu jälgi mööda astu!

5. Suureks kasva, vagaks saa
    oma isa, ema rõõmuks!
    Jeesu veri, õigus ka
    olgu sulle elu kaljuks!
    Ristimine taeva saatku,
    elu teeks ja ukseks saagu!
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